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De två partig ängar ne.

I eu dal mellan nordlandets 
skogar och fjell
bodde fanjunkar’ Pål uppå vreten. 
Han var vänlig och glad, 
gerna sedd i hvart tjäll, 
men renons uppå mynt till förtreten.

Ty förgängelsens makt 
hade länge han sport, 
och ur hand och i mun 
till förtappelsens ort 
gick hvart mynt-, som han 
kunde framleta.

En kamrat steg då in 
i hans boning en dag, 
klädd i drägt för att 
stridsfålen rida; 
hvilken sade: till fjerran 
snart bort ilar jag 
der man nyss börjat har 
till att strida.

Följ mig åt nu, kamrat, 
du belönas med guld, 
och de två följdes åt 
utan sorg eller skuld 
på ett skepp som var 
öfvadt att skrida.



Efter hurtig passage 
kommo vännerna fram 
till Peru vid de höga 
Cordillerernas stam, 
en se’n långt bak i tiden 
välkänd republik
hvilken höjd mot Chili till strid 
upp sin pik.

De två partig äng arnes söner.

Uti hyddan i dalen 
satt fanjunkarns son, 
med en bok uti handen ; 
långt fjerran derifrån 
drog’ hane tankar dock kring 
öfver skogar och haf, 
pä de vingar, som blott 
fantasien honom gaf.O

Han uppsökte en vän 
litet äldre cch gick, 
följd af honom, 
till länsman i orten, 
hvilken sporde, när bägge 
se'n skåda han lick 
träda in till det hus 
genom porten.

Hvarest lagen upphöjde 
ett skarpslipadt svärd, 
mot de laster och brott, 
som besudla en verld 
hvari samhällen hårdt 
synas lida.



Hvilken bragd ellér dåd 
har väl uppmanat, 
er in i templet till Jura 
att skrida?

Om förlof Svante Johan, 
herr länsman jag ber; 
vi gå bort båda två 
för att strida.

Leka strider och. tvedrägt 
■re’ii uti er håg 
sporde länsman, och bistert 
på gossarne såg.

Nej, sade begge, vi ega 
de krigares mod, 
som i forntiden klädde 
i jernrustning stod’ 
på de nordiska fjell 
för att värna dess frid. 
Litet respengar gaf dem 
se’n länsmannen, blid.

En midsommarafton i Norge.

Uppå maj stångsdans skall jag gå i qväll 
med en flicka, som är båd’ skön cch snäll, 
som har ögon två, hvari trohet bor, 
hennes enda arf ifrån far och mor.

Sjelfva solen går i natt ock i dans, 
medan olfvorna uti syskonkrans 
följa näckens spel, som i strömmen satt, 
klädd i månskensrock och i silfverbatt



<Och som glada barn gjorde höga hopp, 
uti djupan skog till dess sol’n gick opp 
på nytt igen då de alla sprungo bort 
ack, hvad den natten är kort 1

Ingen fågel eller knappt något djur 
går till bädd den’ natt i sin bur, 
ty af fröjd slår ju varmt hvarje bröst, 
under jubelsång klingar skön hvarje röst.

Uti krögar’ns hus der som dansen var, 
stodo muggarne i en mägtig skar’ 
i beredskap re’n, tomma allihop 
lik dess hufvudman sågs ett siifverstop.

Med en blick precis lik de andar små 
dock mer spejande syns krögar’n stå 
uti salens dörr, och jag tror han log; 
så med arm i arm han till dalen drog.

Till hans boning kom nu en skara folk, 
åtföljd just af den tonens tolk.
In i krogen stego alla se’n,
hvarje mugg blef fyld och strax tömd igen.

Medan dammet rök upp i himmels sky 
gick man uti dans under dagens gry, 
liksom brukligt var sedan tusen år 
uti nordanland för irvarenda vår.

Två vänners resa.
Berättad af Nils Pål.

Ofver berget ned i dalen 
följdes Nils och Johan se’n 
fjerran från båd’ sorg och qvalen, 
medan vårens si - T«a än



uti solen öppnat knoppen, 
utur drifvan, uppå toppen 
af det höga norska fjell, 
mantladt utaf moln i peil.

i

Dagens kung den gyllne kransen 
sänkte ned mot jordens djup. 
Utför berget stödd på lansen 
gingo vi när natt sin slup 
vingade och stjernan tände 
uti nattlig pell sin blick, 
medan nordanvinden sände 
susning, som till känslan gick.

Johan sad’; Gud låt oss hinna 
fram till en befolkad ort 
innan nattens fru gudinna 
vi fullständigt ha försport, 
gode konung! utaf dagen 
lemna qvar en liten stund 
medan vi gå ned i hagen 
från en klippa, hal och rund.

Hjelpte ej att kungen tigga, 
ty han vände oss sin rygg, 
men gudinnan börja’ rigga 
manteln, både svart och stygg, 
just när vi steg’ ned från bergen 
stod hon i den dystra färgen 
spejande hvart hän man gick 
med sin gyllne stjernas blick.

Lyckans milda herskarinna 
vid sin hand dock ledde oss 
till dess vi sågo lampor brinna 
fjerran, liknande små bloss, 
framåt genom skogen sedan 
till en by väl storväxt redan 
gingo vi och fröso svårt 
i det hem, som blifvit vårt.



lJå rärdslauset ßrötta tiöden.

Uppå nytt framåt vi gingo 
fasligt trötta båda två, 
tills en skylt vi skåda fingo 
med en guldpokal uppå, 
der är lifvet, här är döden! 
ropte vi och stego in 
uppå krogen Gröna nöden, 
jublande i glädtigt sinn’.

Krogen den var full af bönder, 
sjömän, skeppare och folk, 
hvaraf några re’n »gått sönder», 
emedan Bacchus var dess tolk. 
Ned vi satte oss på bänken 
medan jnngfrun inför skänken 
gaf oss kaffe som var kallt 
likt hennes hjerta, öfverallt.

Johan steg se’n fram till disken
sporde frun derinnanför
icke efter pris på fisken
eller på en B%cchi tår,
nej, han ville endast veta
om vi något varmt att äta
uti hast der kunde få
för en slant af silfver eller två.

Gerna, sade frun på Nöden, 
ropte se’n: ställ uppå glöden 
pannan med k alopps uti, 
skynda dig dermed Sophi, 
ni får ligga i min stuga 
sade frun och log så godt, 
man behöfde knappast truga 
oss till bords se’n mat vi fått.



Gästerna i värdshussalen 
började att troppa, af 
hvar och en till sitt i dalen 
till det hem som ödet gaf, 
från hvilan? varma, ljufva sköt 
gingo vi alltjemt till möte 
faror utaf många slog 
för att lyckan nå en dag.

Fantasibilder.

Midsommarsolen framblicka’ 
dagen derpå, klockan tre, 
kaffe inbars på en bricka 
utaf jungfru Sophi,
Johan, sömndrucken, titta’ 
fri från sorger och qval, 
såg då bland palmerna sitta 
(kanske i sydpolens dal).

Odets gudinna den stora, 
med i sin snöhvita hand 
svärdet, som bars utaf Nore, 
blodigt än uppå sin r<md 
Balder, bredvid hennes sida 
stödd vid sin guld harpa satt, 
Kanna, hans gumma, den blida 
dansa’, med plym i sin hatt.

Upp ur drömgudens fjettrar 
lösslet sig Johan på nytt, 
skrek: värt öde sig bättrar, 
Loke för evigt bortflytt, 
äran, blott äran oss vinkar, 
fjerran dock är än vårt mål, 
bruden mig bidar. Jag linkar 
efter dig fram till dess hål.



Svarade jag och vi höjde, 
begge geschvind på en gång 
benen, fast sömnguden dröjcje 
qvar med en drömbild så lång. 
Upp ifrån bolstrar de mjuka, 
Fiken oss såg, men hon skrek, 
liksom en katt vid en kruka, 
full utaf grädde, så blek.

Hinden, den späda om våren, 
vinga’ till flykt sina fjät, 
följd af två ulfvar i spåren, 
men föll i jägarens nät; 
ty in genom dörren trädde 
Nödens gudinna med min, 
som henne alls inte klö.dde, 
ropte: ni är ena svin.

Uti Kristiania.

Johan betalte, och höjde 
afskedets rop, när han gick, 
bloft några timmar det dröjde 
till dess man skåda se’n fick, 
staden den stora och sköna, 
rik uppå ära och glans, 
smyckad med kransen den gröna 
uppå sm segrarelans.

In genom tullen vi gingo 
fasligen trötta en qväll, 
glade strax skåda vi fingo 
ett hus, som var likt ett hotell, 
skylten den blåa och blida, 
som bar pokalen af guld, 
bjöd oss dit in till att skrida, 
och helsa Bacchus så huld.



Flaskan’ jag bar vid mm sida 
stälde jag ned pâ en trapp, 
drufvan den perlande blida, 
fastän vår kassa var knapp 
ville härefter vi njuta, 
läska deri vår själ,
Bacchus framför oss skjuta 
liksom han voré vår träl.

Johan, han ännu i handen 
bar vår valis utaf skinn, 
så ett stop fatöl till randen 
vi drucko ur och gick in. 
Gossar kom hit får ni supa, 
ropte en sjömansklädd dräng, 
höjande muggen den djupa 
upp ur vingudens äng.

Skål! för den urgamla ära, 
bruden på hinsidan sund, 
ropade Johan, med nära 
på full af fatöl sin mund, 
kött och potatis i skålar, 
rika i omfång och djup. 
Knappast en diktare målar 
sällhet med ädlare grupp.

Fråsseri oclt dryckenskap.

Kanna på kanna vi tömde, 
danska matroser bestod’ 
medan om striden de dröxde 
vadande fram uti blod.
Segern var jemt på dess sida, 
svensken fick dugtigt med hugg 
dock mellan bröder så blida 
b'-tydde det inte ett di



Vi sutto tills långt inpå natten 
i matrosernas ring, 
fatöl och vin liksom vatten 
bjöd man i salen omkring, 
hvilan blef djup; halfva dagen 
sofvo se’n Johan och jag, 
tills med en hand i rockkragen 
in i ett jublande lag 
återigen man ose släpa’ 
der ejelfva Blarris gick dans, 
och utan att nägon dräpa 
vinguden- höjde sin lans.

Postårvg fartyg et.

Ett skepp, hvars like man sällan såg, 
för ankar töjdt invid stranden låg, 
beredt att ila till fjerran kust 
på h af vet fram uti vågors dust.

Ett rop de höjde, ett nytt igen. 
samt sade med stämma så vänlig se’n, 
beredd jag står till att fara af 
lik örnen öfver Neptuni graf.

Dess flagg, som var både gul och blå 
upphöjde skeppet till mesan rå, 
tillslöt sin port, gjorde fast sin slup, 
upptog sitt ankar ur flodens djup.

Både Nils och Johan på däcket stod’ 
omkring sig blicka’ på strand och flod 
Ett afskedsrop liöjdt från skeppet se’n, 
man sad’ välkommen tillbaka igen.



1

Från Kristiania till Callao.

Bred ut dina vingar till flygt du liar ; 
ty vinden sjunger med stämma klar, 
en vikingsång till ditt pris, 
och bort drog skeppet framför en bris.

I några veckor framåt det drog, 
vid laber vind och när vågen slog 
vred i sinn’ upp mot skeppets bog, 
hade det vunnit seger nog.

Ur h af ve t — steg till en vänlig strand 
och det var kusten af Peru land, 
när natt bröt in både mild och glad, 
förtöjdt låg skeppet framför en stad.

Så stolt att skåda, i f segern krönt 
samt för sin möda rätt väl belönt.
När solen bredde på nytt sitt guld, 
mer varm i blick än en moder huld, 
så steg båd’ Johan och jag i land 
med hvar sin lilla valis i hand.

Uti staden Callao.

I Callao dröjde vi en tid.
Att far’ min lefde och var i strid, 
båd’ frisk och rask’ dertill som major, 
med största nöje jag strax erfor.
Att Johans far var båd’ frisk och rask, 
och som kapten bar en ryttarkask, 
berättade honom en adjutant, 
som med hans fader var väl bekant.



U

I Gallao bief oss tiden lån», 
derfor så talte, mer än en gång, 
vi om att vandra med staf i hand 
till fots framåt öfver Peru land 
till ort och ställe der kriget var, 
samt öfverraska enhvar sin far, 
i_ stridens tummel se’n taga del, 
liksom det vore ett lustigt spel.

Bn vandring genom obefolkade trakter 
inom repnbliken Peru i 

Sydamerika.
Berättelse af Nils Pål.

B rå n staden Lima vi gingo en qväll 
när månen lyste så klar i pell, 
framåt vi gingo tills ljusan dag 
då vi oss hvila’ med stort behag.

Uti en hydda uppå en bänk
se’n vi fått kaffe vid krögarns skänk,
hvilade stodo vi upp igen,
på nytt fortsatte vår vandring se’n.

Öfver en bergström.

Bergströmmen brusa’, isklumpar trilla’
ned utför berget till grönan dal,
strömkarlen don gamle,
sorti grinar så illa,
sade: nu blir er vandring fatal.
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Nordmannason kände aldrig förfäran, 
gaf honom Johan till svar pä dess tal, 
laran var stor­
men långt större blef äran, 
lyckligt vi kornmo se’n ned uti dal.

Vid A.mazcmfloden.

Vandrat vi hade bäd’ dagar och nätter 
se’n genom skog öfver öken och dal, 
tom var vår matsäck 
bort flydde dess rätter, 
nöden oss följde med min så fatal 
uppå en sandöken sorgsne vi gingo, 
klädde i manteln af dagarnes guld, 
fjerran, långt fjerran vi skåda då lingo, 
hvem eller hvad, jo gudinnan så huld.

Var det kanske sjelfva gudinnan Diana, 
nej, det var flodens gudinna så skön 
som på sin strand höjde palmernas fana 
och bar den manteln, som evigt var grön. 
Tyst, hvad är det, hennes guldharpa klingar, 
visan hon sjöng, den hon diktat i går, 
är det en välkomst de tvenne hon bringar, 
hvilken ur öknen till flodstranden gick?

Skön Amazona bar frukter på stranden, 
röda och gröna, allt smakligt det var, 
påsen vi fyldc deraf upp till randen. 
Natten bröt in och vi stannade qvar, 
hvilan blef ljuf, våra drömmar så glade, 
morgonen bröt in och vi skådade då 
två stycken vildar, som logo och sade: 
följ med oss hem skall forfriskning ni få.
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Hyddan i skogen.

Farväl vi sade de vildar tv3, 
som frågade hvart tanken I gå, 
till strid sade Johan och g af dem hand, 
välkomne åter till vår strand 
Framåt vi giDgo och sågo se’n 
i skogen mellan de höga trä’n 
en liten hydda och vid hvars dörr 
det satt en man med i hand en stör.

Vi gingo dit fram der mannen satt 
med uppå hufvudet en fjäderhatt, 
vår ankomst blef honom icke spord, 
ty uttalt var re’n hanä sista ord, 
men vid hans fotter, i praktfull färg 
der låg en orm ifrån Rocklands berg 
liksom i drömmen om framtidsfröjd 
i runda ringar tillhopaböjd.

Uppväckt af oss ur sin ljufva dröm, 
hof ormen upp en blick, som var mindre öm 
till flykt vi höjde de trötta ben, 
på nytt framåt öfvsr stock och sten 
i spåren följde dock ormen oss 
vid bister min lik en kabeltross 
dock föga hurtig uti sitt lopp 
samt steg till trädet i skogen opp.

Indian höfding en.

Framåt vi gingo och mötte se’n 
i dalen, full utaf kafFeträ’n, 
en äldre man uti praktfull skrud, 
som der spatsera’, följd af sin brud,



Ar ni på vandring'till verldcns sint 
för att so efter hur der ser ut? 
oss sporde mannen med vänligt smil 
samt blick så skarp liksom Martis pil.

Nej, svarade Johan, till gränsen gå 
vi begge blott, ty i striden stå, 
som kommendörer för er här 
med svärd i hand våra fäder der.
Mitt hus dock skola ni gästa först,
dcrinom släcka i vin er törst,
sndJ chefen öfvcr de vilda män
och honom följde vi troget- se’n
fram till ett hus som var bygd t af sten,
der vi åto och sofvo sen.

Hos mdiauTxöfdiugen.
När dag sig födde i sydlig pol 
och strax derefter dess varma sol 
på nytt steg upp ur lagunens svall, 
så sutto vi uppå nådens pall 
i sal’n hos höfdingen, mild och såt, 
som sade, vi tre ska’ hjelpas åt . 
bcgrafva mannen förutan ståt 
och fram vi gingo på en gång 
igenom skogen vid fåglars sång.

Men mötte då mellan skogens trä’n 
två män som spärra’ oss vägen se’n.
IIvad önskar ni? frågade skogens kung. 
din börs sad’ männen, om än så tung, 
t,i Ilade, annars ta’ vi ditt lif.
Då utdrog Johan sin sjömansknif 
och sad’ med stämma både hög och grol 
drag hädan lymlar, med kort uppskof, 
ty annars fäller till jord jag er 
om ock på knä mig om nåd ni ber,



Röfnaranfallet.

De vilda började skratta gällt, 
men lik en vakt framför kungens tält 
stod Johan der med upphöjd knif 
och skrek: det kostar ert usla .lif.
Jag höjde endast min vandringsstaf 
beredd att gälda det slag mai^gaf, 
vid rop lik ulf.vcn en vinternatt 
och vid ett språng, lik en tigerkatt, 
steg’ mot sin höfding de vilda män.
Mtt slag jag gaf och ett nytt igen 
och Johan höjde sin sjömansknif, 
med hugg på hugg mot vildens lif 
till dess bägge på flykten sprungo, 
vid vilda rop, som i skogen klungo, 
Utaf lakejer åtföljdes vi 
se'n fram till hyddan, visst klockan tre, 
för att begrafva den döda man, 
som nödig hvila i jorden fann.

Indian höfdingens döttra v

1 salen sutto vid lampans glans 
i drägter klädda liksom till dans, 
tvu unga flickor och Johan gick 
åtföljd af mig med ärvördigt skick 
fram till de sköna, som mot oss log’ 
lik elfvor små uti djupan skog, 
sjelf deras fader vår strid beskref, 
som Bc’n ett samtal vid bordet blef.

Den yngsta dottern hon sade se’n 
du skall qvardröja hos oss min vän, 
fy jag vill lära att slåss af dig, 
med dem, som mig möta på min stig.



Don äldsta.dottern, vid sitt klaver, 
on visa sjöng mod ott god t manér, 
bäd’ jag och Johan sjöng se’n on sång 
på norska språket och på cn gäng.

Vi stodo begge pä Hodens strand 
den andra dagen, när hand i hand 
do unga damer i morgonskrud, 
oss sporde om de på oss sändt bud. 
Vej värt öde oss sände blott, 
som ofta förr med oss menat god t 
hit ned pä stranden uti er väg, 
var det ej rätt, så var god och säg,

Sade jag, då läspa’ Mari till mig; 
du får åtfölja mig på min stig.
Med Carolina gick Johan se’n, 
jag med Maria, som var min vän, 
don samma dagen vid nattens rand, 
gick mod Maria jag hand i hand, 
mod Carolina gick arm i arm 
don stora Johan, af kärlek varm.

Skatteu i hyddan.

Men Johan hade utspekulerat 
att vildens hydda var väl furuerad 
med hvad som kunde oss passa just, 
att honom ärfva vi hade lust 
och bort vi gingo en aftonstund 
frän flodens strand genom grönan lund 
in genom hyddans vidöppna grind; 
lik tjufvar om natten vi smögo oss in,

En bänk af furu, ett bord af ek, 
on säng så mystisk, som ett ap’tek, 
af gamla vapen cn arsenal, 
en skål, en kruka och en pokal.



0

En lämpa tänd under vinternatt, 
en sömnig uggla i sängen satt, 
mun under sängen der stod ett skrin,, 
som mana’ glädjen uti vår min,

\ i drogo skrinet vid ljufva namn 
fram ur dess gömma, o ve, dess famn 
tillsluten var, för oss lik den port 
hvartill sjelf Jura ett hänglås gjort, 
till låset man endast nyckeln fann 
g fickan.på den döda man.
Iför allting visste dock Johan råd 
lik tjufvar, öfvad vid brottets dåd,

lian tog en yxa, som nära stod, 
kanhända färgad i oväns blod, 
med den uppbröt han ee’n skrinets ’oek, 
då sjelf Fortuna i läderrock, 
som låg i, skrinet, emot oss log, 
qvarglömd af vilden, när han dog.

Knappt aftonstjernan så skön och klar, 
e.n blick som strålar mer ljus frambar 
till jorden öfver bäd’ skog och baf, 
än den vi begge Fortuna gaf.
Knappt höjde mammon, som girig var 
vid åsyn utaf den skaft han bar,' 
on mera stolt och sjelfständig blick 
än den Fortuna utaf oss fick,

.När uti form af en läderpung, 
visst icke stor, men tillräckligt tung, 
vi lyfte henr.e ur skrinet upp 
till frihet, fröjd och ett framtidshopp. 
Knappt slöt en moder mer öm och huld 
sin späda, värd mer än perlors guld, 
vid ljufva namn, med melodisk röst 
intill sitt sköna och mjuka bröst.



An Johan dä lian lade var skatt 
inunder jackan och bjöd godnatt 
till ugglan, aom uti sängen satt, 
vi träilas äter uppå Kungshatt, 
af mig åtföljd tätt i sina spår 
han gick ur hyddan som än ((varstår. 
vår skatt vi täljde i nattens blund 
och sofvo sedan en liten stund,

Mresan till Itärett-
Den dagen hade snart randats ae’n 
dä vi till uppbrott på nytt igen, 
lik öfligt är mellan kära ju, 
ett löfte gaf och fick åter tu, 
en kyss på pannan och två pä mun 
med famn i famn blott en liten stund, 
farväl, vänd åter med krigarär’ 
och stanna sedan för alltid här,

Tvä hästar stodo vid slottets port 
en skara vildar som re’n försport, 
stor lust att följa till striden oss, 
re’n rustad stod med en väldig tross, 
till häst de stego och ilade fram, 
en med, bakom sig, ett litet lam, 
en annan med en säck full af gryn, 
en tredje med livad honom gafe ur sky

Vid uppbrott utur min sällhetshamn 
slöt jag Maria pä nytt i famn, 
sc’n steg jag ur till en vacker häst. 
Adjö, farväl, tills vi ses härnäst.
Framåt vi ilade pä öknen se’n 
med vår skara, visst fernti män 
i fyra da’r tills vi hunno fram 
till staden Troja vid bergets stam.



Ku tili lt på gräsöknen

2S'ar som solon sjönk nod 
uti gräsöknens famn, 
som sin början väl säg 
vid on ailägscn hamn, 
men förnam pä sin storhet 
än aldrig ett slut, 
fast till fjerran han säg 
med en blick, lik ett spjut,

■Sade dagarnes kung 
mina vänner godnatt, 
men för nattbruden 
lyfte han pä sin hatt 
ock åtföljd af sin stjerna 
i hack och i häl, 
sjönk han ned för att 
lysa för nordlandets val

l’ä ett berg stod gudinnan 
af natten. Sc’n der, 
lik den fé, som beherskar 
de nattskuggors här, 
under rop, varde natt.
Uppå sydpolens land 
sä upphof hon den spira 
hon höll uti hand.

8ig utbredde so'n långsamt 
de nattskuggors dok, 
till dess jorden blef lik 
en ihopslagen bok, 
med sitt verk väl till freds 
bäd’ i omfång och färg, 
för att hvila, nedsatte 
sig frun på ett berg.



Men hon hade knappt hunnit 
tillsluta sin blick 
till en nödtorftig sönin 
förrän höra hon fick 
ut ur fjerran ett rop 
och hon skådade se’n 
fru gudinnan af månen, 
sin urgamla vän.

llvilkcn sade och log: 
du är maktlös i natt 
men då sade Pluvius, 
som bland sky är ne satt: 
om pardon, mina ärade 
damer jag ber; 
ty jag börjar strax att 
gjuta regnvatten ner.

Ilock jag hoppas att ni 
bogge två, en och hvar, 
tog i hand när ni gick 
livad den vise jomi; bar 
för att skydda sin drägt, 
både gammal och ny, 
en båd’ stark och dertilI 
jättestor paraply.

När Pluvius re’n uttalt 
sitt sednaste ord, 
sft begynte strax himlen 
att allvarsamt mulna, 
med detsamma uppsteg 
ifrån gudarnes bord 
sjelfvc herr Thor 
och mod stämman den vulna,

Hof han rop uppå rop 
under åskviggars fall, 
jungfru Inina var borta 
och skrämd af dess knall



smög sig nattbruden in 
mellan klyftan på hüll, 
sade maken till väder 
såg jag knappt någon qväll.

Den sista bataljen.

Invid Cordillerernas fjellar låg en beväpnad skar 
af unga raska sällar, som skandinaver var,
Kanjlinkar Pål från norden var chef för allihop 
till 'honom fram vid borden steg en kunr vid rop

De gossar små och nätta, som gråta når vi le, 
med långa fjät och lätta till strid sig nu bege, 
mot oss"och order sände: Straxt, major 1 ål, vänd om; 
hans lilla skar’, som kände re’n allt, beväpnad kom.

Framtågandes i dalen uti slagtordning se n 
stod’ alla, när som balen begyntes igen.
En man med gråa lockar bjöd spetsen mot en drang, 
som mellan trän och stockar se’n bädda gubbens sang.

När domsbasunen klingar ses vi en gång igen 
lik cnglarne med vingar försonade länge sen.
En skål för Perus ära, fast dyrköpt nog ändå, 
bäd’ Nils och Johan, kära, (iok loi tillhaka att &sl
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